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garment, or piece of cloth, marked with lines in

the form of a yakd. (K.)
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See Supplement. ]
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odies and V(A5 A cortain wood of which
horses' saddles are made; (IDrd, §, 0, K;)
called in Pers ._,...)_\ ,\)i (IDrd, §, O.) [See
also .,-a..i, in art,  3.]— And, both words, 4
hnrw’s :addlc itself. (IDrd, O, K.) [See, again,
: ]_And the former word signifies A
strap, or thong, that surrounds the pommel and
troussequin of a horse’s saddle : (0, K:) or, as
used by post-classical authors, a strap, or thong,
that is put across bekind the troussequin of a
saddle. (IDrd, TA.) — And [The bit-mouth,
or mouth-piece of a bit; also called the i;,(.:.,
i-e.] the pare of a bit in the middle of which is

0, K)
...al.i;f'o The 3jyé [app. a polished stone, or a

shell,] mith mwhich cloths are glazed. (O, K.)
L I
[See also o\a.3, last sentence, in art. o.3.]

the wl;.

\:;L-i;; sce the first paragraph, above.
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See Supplement.]
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1. a..hl.a (S, A, Mgh 0, Mgb, K,) eor. -,
(Msb, K.) inf. n. &5, (Msb,) He altered, or
changed, its, or his, mode, or manner, of being;
(A, Mgh, Msb,*K;) and ¥ &5 signifies the
sumo, (K,) or is like a3 in the scnse expl.
above and in other senses but denotes intensiveness
and muchness; (Mgb;) and ¥ <3} also signifies
the same as L.’B in the sense expl. above, (K,) on
the authority of Lbh, but is of weak authority.
(TA.) Hence, (Mgh,) Ile inverted it; turned it
upside-donn; turned it so as to make its upper most
part itsundermost; (S,* A,*Mgh, Msh ;) namely,
a thing; ($;) for instance, a [garment of the kind
called) .'l;): (A,* Mgh:) and Y4J3 has a similar
meaning, but [properly] denotes intensiveness and
muchness. (Msb. See two exs. of the latter
verb voce 4.03) And, (A, K,) like ¥4,
[except that the latter properly denotes intensive-
ness and muchness,] (K,) it signifies I:,;Q :J;;.
de.J (A, K) [He turned it over, or upside-
domwn a8 meaning so that the upper side became
the under side; lit. back for belly ; accord to the

TA, meaning back upon belly (u.h; dk.s b,b),
but this is hardly conceivable; whereas the former

explanation is obviously right in another case:

vaid — b5

(see 5:) and another meaning of 4.l and ! a3,
i.e. ke turned it inside-out, is indicated in the TA by
its being added, so that ke knew mwhat was in it].

— See an ex. voce ..a)b One says, Lo')L&: RIRG
{meaning He altcrcd, or changed, the order of
the mwords of @ sentence or the like, by inversion,
or by any trampom;on] (TA.) [And in like
manner, 3...L‘b .,.b He altered, or changed, the
order of the letters of a word, by inversion, or byany
transposition.] Es-Sakhiwee says, in the Expos.

of the Mufagsal, that when they transpose [the
letters of a word], they do not assign to the [trans-
formed] derivative an inf. n., lest it should be con-
founded with the original, using only the inf n.
of the original that it may be an evidence of the
originality [of the application of the latter to denote
the signification common to both]: thus they say
%y, inf. n. u:'t, and u.:._:f is aco ¥ .:a,ﬁ; [i- e.
fo;'mcd by transposition, or metat’lwsi.\s, Jrom it],
and has no inf. n.: when the two inf. ns. exist,

the grammarians decide that cach of the two
verbs i3 [to be regarded as] an original, and that
neither is ..:,.Li.o from the other, as in the case of
wae and S : but the lexicologists [in gene-
ral] assert that all such are [of the class termed]
wohio, (Mz, close of the 33rd C,—J .) [And

.,..U likewise signifies He changed, or converted,
a letter into another letter ; the verb in this sense
bemg doubly trans. : for ex., one says,,!,ll Y
iU He changed, or converted, thc 3 into (§.] ~—
And [hence] one says, 4.,0.3 O amis + He
turned him [ from kis manner, way, or course, of
acting, or proceeding, &c.]: and Lh has men-
tioned ¥ 4,131 [in the same sense], but as being
disapproved. (TA.) And ;,\,_;'..Zn s 1 He
(the teacher) turned away [or dism;'.s'scd] the boys
to their dwellings: (Th, A, TA:) or sent them
(away], and returred them, to their abodes : and
Lh has mentioned ¥ 4,A3! a8 a dial. var. of weak
authority, saying that the former verb is that
which is used by the Arabs in this and other
[similar] cases. (TA.) And seidl Suki +I
turned amway [or dismissed) the peuple or party;
(Th, 8, O;) like as you say UL_-aJI 5—-\;;;
(Th, §.) Aud a’.,ll Gyé avv .t 1[(xod trans-
lated such a one unto Iimself, by death; mean-
ing God tovk his soul]; as also ¥ ard3t; (K,
TA ) whence the sayiné of Anooshirwin,

ul,l)l —die abi V,i..bl + [May God translate
you with the translating of his fuvourites (hio
being here an inf. n.), meaning, as He translates
his favourites]. (TA )_And 4...1: VJ..: and
drom, (TA,) or axe 5o, (A,) [He turned
about, or rolled, his eye, and therefore the parts
of his eye thuat are occasionally covered by the eye-
lids,] on the occasion of anger, (A, TA,) and of
threatening. (TA.) — o3, aor. -, inf n.
.:,.13; and Y 451 likewise, but this is of weak
authority, mentioned by Lh; signify also e
turned over bread, and the like, when the upper
part thereof was thoroughly baked, in order
that the under side might become so. (TA.)

[Booxk I.

And you say, 4.:.{)’ uﬂ' '.L"?I :.:Li [1 turned over
the vessel upon its head). (Myb in explanauon
of sb’}ll wb) And ul)).u ._,a,’))! uvub [I
turned over the earth for sowing]: and ¥ l‘....u

also, I did so much.] (Msgb.) And ~J|’g’| .,Aq
)A..Jl,o [The earth is turned over in digging]:
whence’ L.,b u.h means I dug a well. (A ) —

And [hence also] one says, él,.,.)b J.JI Els

I turned over the thing, or + I ea:amuwd
the several parts, or portions, of the thing,
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(a2miad,) [or I turncd over the thing for the

purpose of examining it,] with a viem to purchas-

ing, and saw its outer purt or side, and its inner
10~

part or side: and ¥ .;;,.LS, also, I did so much.

(Mgb) And &=kt 5 1Mo (a trafficker)
examined the commodity, and scrutinized its con-
dition : and ¥\.J3, also, he did so [much]. (A.)
And ql.a.ll \.A’ and,o')L:JI $ [1Le cxamined, &c.,

the beast, or horse, or the like, and the youth, or
young man, or male slave]: (A:) and o3
3,.1.;.;“, aor. =, inf. n. .:..13, { he uncovered and
examined the male slave, to look at [or to sce) his
defects, on the occasion of purchesing. (O, TA.)
And u..h:.! I;;J; ;5\)I 3 41 considered [or
turned over in my mind] what might be the issues,
or results, of the affair, or case: and e
nlso, 1 did so smuch, (\'Iqb)=_,.b signifies
._:'}Lul (5, A, O, K, TA,) meaning A turning
outmard (TK,) and being flabby, (TA,) of
the lip, (S, A, O, K,) or of the upper lip, (T4A,)
of aman: (§, A, O, K, TA:) it is the inf. n. of
wh said of the lip (E.A.‘.JI) (TA;) [und also,
accord. to the TK, of \..b said of b mun as
meaning His hp had rwhat is terined .,.b :] and
hence '.r.bl as an eplthct applied to a man;

and [its fem.] '.L_.b us an epithet applied to a
lip. (§,4,0,K,TA)= ;‘I;) 5, 4,0,K,)
aor. ¢ (Lh, K) and =, (K,) He (a man, S, O)
hit his heart. (S, A,0,K.)" And It (a discase)
affected, or attacked, his heart. (A.) And
.;..U' Ue (a man) wes affecied, or attacked, by a
pain in kis heart, (Fr, A,* TA,) from whick one
hardly, or nomwise, becomes free. (Fr,TA.) And
.;.}5' said of a camel, (Ag, 8§, O, K, TA,) inf. n.
.;5\3, (As, $, TA,) Ue was attacked by the
diseuse called ..J}G expl. below: (Ag, §,0, K,
TA:) or he was attu.cked swddenly by the [pos-
tilence termed) o.u.c, and dicd in consequence.
(As, TA. )_ [Hence,] it o5 1 he plucked
out the ,,,J._o or NA_" meaning hcart of the
palm-tree.  ($, A, 0, K.) — And o)...,Jl W
t The unripe date became red. ($, 0, K.) i

2: see 1, ﬁrst quarter, in four places. You
say, L;.w M: [I turnld it over and over with

my hand), iuf. n. .r.,L.a.J (§.) [And hence
several other sxgnlﬁeauons mentioned above.)
See, aaa.in, 1, latter half, in four places. —
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il V.Lu C..ob , (A, 0,) in the Kur [xviiL 40],





